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Endnotes:
  1) Introduction: Quoted from L’Eglise chreétienne, p. 95, by

George Salmon in A Historical Introduction to the
Study of the Books of the New Testament, p. 413.

  2) 1:8: Guy King, A Leader Led, p. 25.
  3) 1:16: William Kelly, An Exposition of the Two Epistles to

Timothy, p. 22.
   4) 1:19: Hamilton Smith, further documentation unavailable.
 5) 1:20: The Greek word blaspheµmeoµ (defame,

blaspheme) is used for both God and man. Our English
derivative is used almost exclusively for God and sa-
cred things.

  6) 2:9: John Chrysostom, quoted by Alfred Plummer in The
Pastoral Epistles, p. 101.

  7) 2:15: J. P. Lilley, ‘‘The Pastoral Epistles,” p. 94.
  8) 3:2: Christians who hold this view stress the elder’s loyalty

to the one woman implied in the Greek construction: ‘‘a
one-woman-kind-of-man.”

  9) 3:3: Since deacons must not be money-lovers (3:8), it
seems unlikely that Paul would have omitted this qual-
ity for the even more responsible elders.

10) 3:11: Probably it had not yet become a church office for
women at this early date. See note in Ryrie Study Bible,
NKJV, p. 1850.

11) 3:16: J. N. Darby, ‘‘Notes of a Lecture on Titus 2:11–14,”
The Collected Writings of J. N. Darby, VII:333.

12) 3:16: The sacred names of God, Christ, the Spirit, etc.,
were abbreviated in ancient mss. The Greek abbrevia-
tion for God looks exactly like the word for ‘‘who” plus a
short horizontal stroke that differentiates a theta from
an omicron and another stroke above the word to show
it is an abbreviation. The mss. read variously ‘‘God”
(TR and majority text), ‘‘who” (NU) and ‘‘which.” We ac-
cept the traditional reading of the majority of mss.,
followed by the KJV and NKJV.

13) 4:3: Mary Baker Eddy, Science and Health with Key to the
Scriptures, pp. 64, 65.





14) 4:10: The critical (NU) text reads ‘‘we labor and strive.”
15) 4:12: GuyKing, A Leader led, p. 79.
16) 5:4: Both the oldest and the majority of mss. lack ‘‘good

and” before ‘‘acceptable.” In our opinion, the shorter
reading is no doubt original.

17) 5:16: The omission of the believing man from this verse in
the NU text is probably accidental. It seems highly un-
likely that Paul would write only of those widows being
cared for by believing women.

18) 6:4: R. C. H. Lenski, The Interpretation of St. Paul’s
Epistles to the Thessalonians, to Timothy, to Titus and
to Philemon, p. 700.

19) 6:5: Ibid, pp. 701, 702.
20) 6:5: The NU text omits this sentence.
21) 6:7: Edward Herbert Bates, Spiritual Thoughts from the

Scriptures of Truth, p. 160.
22) 6:9: Albert Barnes, Notes on the New Testament:

Thessalonians, Timothy, Titus, Philemon, p. 199.
23) 6:10: J. C. Ryle, Practical Religion,  p. 215.
24) 6:10: From news reports about the late Howard Hughes.
25) 6:20: H. C. G. Moule, Studies in II Timothy, p. 91.
26) 6:20: The Latin word scientia simply means ‘‘knowledge.”

The English derivative ‘‘science” (1611 text) now has a
much narrower meaning, hence NKJV’s change.
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